
DE
SC

DIE ZUSCHNEIDEPL

PAPIERSCHN

Suchen Sie Ihre Schnittgrö
dem Schnittbogen aus: K
dern Sie, wenn nötig, den P
re Maße von der burda sty

ABC

Schneiden Sie vom Schnitt
für das SHIRT A B Teile 1 b
für das KLEID C Teile 1 bis
in der benötigten Größe au

Z

STOFFBRUCH (– – – –) 
teils aber auf keinen Fall e
so groß zugeschnitten, da

Schnittteile mit unterbroch
werden mit der bedruckte

Die Zuschneidepläne au
nung der Schnittteile auf 

C

Stoff I und Stoff II
Teile 1, 2 und 3 aus Stoff I,
= Siehe Zuschneidepläne

ABC

NAHT- UND SAUMZUGAB
1,5 cm Saum und an allen

Bei doppelter Stofflage z
Falten Sie die Webkanten l
te, die rechte Seite liegt inn
kanten, an denen Sie das 
nen.
Schnittteile wie im Zusch
seite stecken. An den Papi
ben auf den Stoff zeichnen
C - Stoff II:
Zum Zuschneiden von Teil
rechte Seite innen. Teile w

M

ABC

Bevor Sie die Schnittteile 
die Schnittkonturen (Naht
chen und Linien in den Sc
am besten mit burda style
(siehe Anleitung auf der Pa
derkreide.

Beim Zusammennähen l
der.

SHIRT / KLEID

C
Unteres Vorder- und Rüc

A Unteres Vorderteil rec
(Nahtzahl 1) und steppen. 
fasst versäubern und nach
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лицевая сторона

изнаночная сторона

прокладка

подкладка

волюменфлиз

ABC:

0,7
 cm2 c

m

A B

C

Baumwollstoffe, Babykord

Cotton fabrics, pin cord

Cotonnade, velours milleraies

katoenen stoffen, babycorduroy

cotone, velluto millerighe

Telas de algodón, pana fina

Bomullstyger, smalspårig 
manchester

Хлопчатобумажные ткани,
вельвет в узкий рубчик

A: 145 - 160 cm
BC: 75 cm

A: 100 cm
BC: 65 cm

A B C 1 
A B C 2 
A B C 3 
  C 4 
  C 5 
  C 6 
  C 7 

► mit Richtung   avec sens   with nap   con dirección ★ ohne Richtung   sans sens   without nap   sin dirección

SHIRT & KLEID   T-SHIRT & ROBE   SHIRT & DRESS   CAMISA & VESTIDO
ABC: normal weit, semi-ajusté, semi-fitted, semi-ajustado

114 cm 140 cm

Größen   Tailles   Sizes   Tallas Eur 86 92 98 104 110 116 86 92 98 104 110 116
 A m 0,65

►
0,70
►

0,75
►

0,75
►

0,80
►

0,80
►

0,50
★

0,50
★

0,55
★

0,55
★

0,60
★

0,60
★

 B m 0,80
►

0,85
►

0,90
►

0,95
►

1,00
►

1,05
►

0,65
★

0,70
★

0,75
★

0,80
★

0,85
★

0,85
★

C I m 0,80
►

0,85
►

0,90
►

0,95
►

1,00
►

1,05
►

0,80
►

0,85
►

0,90
►

0,95
►

1,00
►

1,05
►

 C II m 0,35
►

0,35
►

0,40
►

0,40
►

0,45
►

0,45
►

0,35
►

0,35
►

0,40
►

0,40
►

0,45
►

0,45
►



a

Unteres Rückenteil genau
2). Zugaben zurückschne
nach unten bügeln.

ABC
Seitennähte

2 Vorderteil rechts auf re
te heften (Nahtzahl 3) und 
anderbügeln.
Zeichnung zeigt A und B.

Untere Ärmelnähte
Ärmel längs falten, rechte
zahl 4). Zugaben versäube

Untere Ärmelkante / Gum

3 Saum versäubern, umh
Gummidurchzug 1 cm bre
ziehen des Gummibands la
Gr. 86 - 92 - 98  104 - 110
bei A 20 - 20 - 21 - 21 - 22 
bei BC 14 - 14 - 15 -15 - 15
mit einer Sicherheitsnadel
Offene Nahtstelle zustepp

Ärmel feststeppen

4 Ärmel rechts auf recht
6). Querstriche 5 von Ärm
mel- und Seitennähte tre
rückschneiden, zusammen
geln.

Halsausschnitt / Gummid

5 Gefalztes Schrägband 
Zeichnung rechts auf rech
an einer rückw. Ärmeleins
breit feststeppen. Zugaben

6 Schrägband nach inne
feststeppen. Gummiband f
Gr. 86 - 92 - 98  104 - 110
36 - 36 - 37 -37 - 38 - 38 c
hen. Enden 1 cm aufeinand

A
Untere Kante / Gummidu
Gummidurchzug wie bei T
für Gr. 86 - 92 - 98  104 - 
58 - 59 - 61 - 62 - 64 - 66 c
hen. Enden 1 cm aufeinand

7 Restl. gefalztes Schräg
schräg abschneiden. Kante

Band zur Schleife binden u
hen.

BC
Saum

8 Saum umbügeln, einsc
steppen.

C
Schleife

9 Streifen (Teil 6 und 7)
laut Zeichnung aufeinand
Wenden lassen. Nahtende
den Ecken schräg abschne
Streifen wenden. Kanten h

J Schleife zur Hälfte fa
durchsteppen. 
Schleife laut Zeichnung 
Schleifenmitte legen. End
dernähen (10a).

Schleife laut Abb. am Aus
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10 cm (4 inches)
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S
TO

FF
fabric / tissu / stof / stoffa

tela / tyg / stof / kangas /
Т

К
А

Н
Ь

S
TO

FF
fabric / tissu / stof / stoffa

tela / tyg / stof / kangas /
Т

К
А

Н
Ь

1

8. Largo lateral

3. Midjevidd
2. Contorno busto

23,8

4. Hoftevidde

3. Taljevidde /

21

    pantaloni

4. Circonf. fianchi
3. Circonf. vita
2. Circonf.petto

Größe / Size / Tailles

1. Statura

4. Höftvidd /

17,7

50

46

49

34,5 58,5

italiano

59,2

24,9

104

33,5 6

53,2

Größe / Size / Tailles

58

27,7

53,8

36

60,8

englisch
1. Körperhöhe
2. Oberweite
3. Taillenweite /
    Bundweite

5. Ruglengte

español
1. Height
2. Bust / Chest
3. Waist
4. Hip / Seat

10498

52,6

 5

1. Estatura

    contorno pecho
3. Contorno cintura
4. Contorno cadera

    del pantalón

27,2

 8

57,6

cm

68

 2

suomi
1. Koko pituus

 7

3. Vyötärön ympärys

 1

4. Lantion ympärys

    Hosenlänge

22,5

31

26,7

62

svenska

86

45

1. Kroppsstorlek
2. Övervidd

    Linningsvidd

    Stussvidd
5. Rygglängd

français

80

55

52

56

21,3

28,5

1. Stature
2. Tour de poitrine /

3. Tour de taille
4. Tour des hanches /

26,2

16

22,2

56

15,3

nederlands
1. Lichaamslengte
2. Bovenwijdte
3. Taillenwijdte /

4. Heupwijdte

6. Mouwlengte

27,5

45

80

42

46

41,5

62

dansk
1. Højde
2. Overvidde

    Linningsvidde

    Sædevidde
5. Ryglængde

31cm 54

5. Long.du dos

8. Long.côté

2. Vartalon ympärys

7. Halswijdte

92

57

5. Rückenlänge
6. Ärmellänge

49,5

cm

cm

7. Halsweite
8. seitliche

7. Contorno cuello
6. Largo manga

ragazzo

7. Kaulan ympärys
6. Hihan pituus    corpino dietro
5. Selän pituus

    sivupituus

5. Lungh.

8. Lungh. laterale

6. Lungh. manica

    sidelængde

8. Housujen

5. Largo espalda

8. Buksens7. Tour de cou
    de manche
6. Longueur

    pantalon
    sidlängd
8. Byxans
7. Halsvidd

7. Circonf. collo
7. Halsvidde

6. Ärmlängd8. Side leg length
7. Neck width
6. Sleeve length
5. Back length

6. Ærmelængde

    tour de buste

8. Zijlengte broek

deutsch

niños
pojkar
drenge
pojat

53

50

74

54

23,7cm

38

51

48

52

cm

18,9

23,5

24,6

68

cm

98

20,1

74

26

47

9286

 3 44

29,3

cm

48

56

16,5

25,4

18,5

 4

23

56

    Gesäßweite
4. Hüftweite /

    tour de bassin

176

     Bandwijdte

    Omrang zitvlak

98

63

73

37,1

92

176

43,3

109,5

170

94

61

71

36,1

88

170

41,5

105,5

164

90

59

69

35,1

84

164

39,7

101,5

72

28,7

41

30,5

27,3

110

64

55

140 146

60

48,5

128 152

122

29,9

46

29,9

69

58

64

76,5

36,1

71,5

128

66

89,5

76

146

93,567,5

116

81

62,4

54,4

134

59

63

26,1

110

28,2

38,5

31,1

51

32,5

74

61

68

134

85,5

140

116

32.1

53

34,3

122

78

33,1

63

152 158

86

57

67

34,1

80

65

55

158

37,9

82

97,572

62

56,5

66,5

28,6

43,5

23,8

21

Mädchen

17,7

50

46

49

34,5 58,2

59,2

24,9

104

33,5 6

53,2

girls
filles

58

27,7

53,8

36

60,8

10498

52,6

 5

27,2

 8

57,6

cm

68

 2

 7

 1

22,5

31

26,7

62

86
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55

52

56

21,3

28,5

26,2

16
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15,3

27,5
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92

57
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cm
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meisje
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tytöt

53

50

74

54

23,7cm
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18,9

23,5
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68
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74

26

47

9286

 3 44

29,3

cm

48

56

16,5

25,4
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176
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176
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170
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61,7
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36,5
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74,2
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84

164

41,5
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75

28,7

41

30,5

27,3
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64
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140 146
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48,5
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122
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46

30,1
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59,8
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37,5

73

128

62,2

69
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146

9167

116

79,6

62,4

54,4

134

59

62,6

26,1

110

28,2

38,5

31,5

50,7

33,5

76

64,6

72

134

83,4

140

116

32.5

52,9
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122
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33,5
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152 158
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71,8

34,5

81

69,4
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158
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РУССКИЙ

РАЗМЕРЫ

ДЕВОЧКА

МАЛЬЧИК

    ДЛИНА ПОЯСА

    ОБХВАТ СИДЕНЬЯ

1. РОСТ

3. ОБХВАТ ТАЛИИ/

4. ОБХВАТ БЕДЕР/

2. ОБХВАТ ГРУДИ

7. ОБХВАТ ШЕИ
6. ДЛИНА РУКАВА
5. ДЛИНА СПИНЫ

8. ДЛИНА БРЮК ПО
    БОКОВОМУ ШВУ

РАЗМЕРЫ

1

K
nopf oder D

ruckknopf

R
epère de début ou de fin de fente.

K
nopfloch

B
utton or S

nap

P
oser les plis dans le sens des flèches.

B
uttonhole

knoop of druckknoop

knoopsgat

M
arca para el principo o final de la abertura.

Teken voor begin en einde spli.

P
oner los pliegues segun la flecha.

A
anw

ijzing voor naad− en stiklijnen

inknip

S
ym

bol for seam
 and stitching lines.

Tussen de sterretjes rim
pelen.

R
ynka m

ellan stjärnorna.
E

m
beber entre las estrellas.

E
inschnitt

S
lash

P
looien in richting van de pijl leggen.

M
ontare le pieghe in direzione della freccia.

Falten w
erden in P

feilrichtung gelegt
P

osition pleats in direction of arrow
.

Laskos taitetaan nuolen suuntaan.
Lägg vecken i pilriktningen.

Læ
g læ

ggene i pilretninigen.

Tegn for slids begynder eller ender.

Q
uesto segno indica l’inizio o la fine di un’apertura.

Zeichen für S
chlitzanfang oder S

chlitzende.
S

ym
bol indicating the beginning or end of vent.

M
erkki osoittaa halkion alun tai lopun.

M
arkering för sprundets början eller slut.

A
rricciare la stoffa fra le stelline.

Froncer entre les astérisques.
Zw

ischen den S
ternen einreihen

Les chiffres−repères indiquent où assem
bler les pièces. Les chiffres

M
olleggiare la stoffa fra i punti.

S
öm

num
ren anger hur delarna ska sys ihop,sam

m
a siffror m

öter varandra.

S
outenir entre les points.

E
m

beber entre los puntos.

Zw
ischen den P

unkten einhalten.

Los núm
eros de costura indican dònde se cosen juntas las piezas. Los m

ism
os

R
ynk im

ellen stjernerne.

S
aum

aluvut osoittavat, m
itkä osat om

m
ellaan yhteen. S

am
at luvut tulevat

S
eam

 num
bers are m

atching sym
bols and denote w

here tw
o pieces should be sew

n

naadcijfers geven aan, w
aar delen aan elkaar genaaid w

orden, steeds dezelfde

N
ahtzahlen geben an, w

o Teile aneinandergenäht w
erden.G

leiche Zahlen treffen

S
øm

tal angiver, hvor delene sys sam
m

en. E
ns tal skal m

ødes.

I nr. di congiunzione indicano i punti in cui le parti vanno cucite insiem
e.

 aufeinander.
 together.

identiques coincident.
getallen op elkaar leggen.

 núm
eros conciden.

 päällekkäin.

I nr. uguali devono com
baciare.

A
vvertenza sulle linee di cucitura e d’im

puntura
R

em
arque concernant les lignes de couture et de piqûre.

H
inw

eis auf N
aht− und S

tepplinien.

H
änvisning till söm

− och stickningslinjer
Indicación para lineas de costura y de pespunte

saum
a− ja tikkausviivat

Tegnforklaring

H
envisning til søm

m
erum

s− og stikkelinjer

Teckenförklaring
M

erkkien selitykset

K
ey to sym

bols
Zeichenerklärung

S
piegazione dei segni

Légende

interpretación de los sim
bolos

verklaring van de tekens

apertura
Fente

A
ukkom

erkki
U

ppklipp

P
oim

uta tähtien väliltä

B
otón o broche de presión

O
pskæ

ring
C

orte

K
nap eller trykknap

N
appi tai painonappi

O
jal

K
naphul

B
outon ou bouton−pression

B
outonnière

occhiello

bottone o autom
atico

K
napphål

N
apinläpi

knapp eller tryckknapp

E
ase in betw

een the dots.
Tussen de stippen verdelen.

H
åll in m

ellan punkterna.

H
old til im

ellem
 prikkerne.

S
yötä pisteiden väliltä.

G
ather betw

een the stars.

И
 С

Т
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И

В
А

Т
Ь

 Д
Е

Т
А

Л
И

 К
Р

О
Я

. Ц
И

Ф
Р

Ы

1

Fadenlaufrichtung siehe Zuschneidepläne
S

ee cutting diagram
s for straight grain of fabric

S
ens du droit−fil voir les plans de coupe

D
raadrichting zie knipvoorbeelden

D
rittofilo,v. schem

i per il taglio

D
irección del hilo, véanse planos de corte

Trådriktning se tillklippningsplanerna

Trådretning se klippeplaner
Langansuunta, ks leikkuusuunitelm

at

Д
О

Л
Ж

Н
Ы

 С
О

В
П

А
С

Т
Ь

 !
К

О
Н

Т
Р

О
Л

Ь
Н

Ы
Е

 М
Е

Т
К

И
 П

О
К

А
З

Ы
В

А
Ю

Т
, К

А
К

 С
О

Е
Д

И
Н

Я
Т

Ь

П
Е

Т
Л

Я

Н
А

П
Р

А
В

Л
Е

Н
И

Е
 Д

О
Л

Е
В

О
Й

 Н
И

Т
И

 С
М

. П
Л

А
Н

Р
А

С
К

Л
А

Д
К

И
.

П
У

ГО
В

И
Ц

А
/К

Н
О

П
К

А

Л
И

Н
И

Я
 П

Р
О

Р
Е

З
А

З
А

Л
О

Ж
И

Т
Ь

 С
К

Л
А

Д
К

И
 В

 Н
А

П
Р

А
В

Л
Е

Н
И

И
 С

Т
Р

Е
Л

О
К

М
Е

Ж
Д

У
 М

Е
Т

К
А

М
И

 o
  П

Р
И

С
Б

О
Р

И
Т

Ь

М
Е

Ж
Д

У
 М

Е
Т

К
А

М
И

 * П
Р

И
С

Б
О

Р
И

Т
Ь

С
И

М
В

О
Л

 О
Т

Д
Е

Л
О

Ч
Н

Ы
Х

 С
Т

Р
О

Ч
Е

К

У
С

Л
О

В
Н

Ы
Е

 О
Б

О
З

Н
А

Ч
Е

Н
И

Я

Р
А

З
Р

Е
З

А
М

Е
Т

К
А

 Р
А

З
Р

Е
З

А
 О

Б
О

З
Н

А
Ч

А
Е

Т
 Н

А
Ч

А
Л

О
/К

О
Н

Е
Ц

Д
Е

Т
А

Л
И

 К
Р

О
Я

.
М

Е
Т

К
И

.
Н

И
З

А
 !

D
el

en
e 

aæ
ttt

es
 s

am
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Te
lle

nd
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de
r f

in
de

s 
på

 m
øn

st
er

de
le

ne
, e

r p
as

m
æ

rk
er

.
S

øm
m

e 
og

 s
øm

m
er
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 læ

gg
es

 ti
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C
ar

ta
m

od
el

lo
 m

ut
ita

gl
ia

M
eh
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ns
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N

ah
t−

 u
nd

 S
au

m
zu

ga
be

n 
m

üs
se
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zu
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n 

w
er
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D
ie
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 d

en
 S

ch
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n 
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ge

be
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RÜCKWÄRTIGE MITTE STOFFBRUCH FADENLAUF
center back fold straight grain / pliure du tissu milieu dos droit fil

middenachter, stofvouw draadrichting / centro dietro ripiegatura stoffa drittofilo
medio posterior doblez sentido hilo / mitt bak tygvikning trådriktning

bag. midte stoffold trådretning / keskitaka, kangastaite, langansuunta
ЗАДНЯЯ СЕРЕДИНА СГИБ ДОЛЕВАЯ НИТЬ
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VORDERE MITTE STOFFBRUCH FADENLAUF
center front fold straight grain / milieu devant pliure, droit fil / middenvoor
stofvouw draadrichting / centro davanti ripiegatura della stoffa,drittofilo

medio delantero doblez sent.hilo / mitt fram,tygvikning trådriktning
forr. midte stoffold trådretning / keskietu kangastaite langansuunta
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RÜCKWÄRTIGE MITTE STOFFBRUCH FADENLAUF
center back fold straight grain / pliure du tissu milieu dos droit fil

middenachter, stofvouw draadrichting / centro dietro ripiegatura stoffa drittofilo
medio posterior doblez sentido hilo / mitt bak tygvikning trådriktning

bag. midte stoffold trådretning / keskitaka, kangastaite, langansuunta
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/ c

en
tro

 d
ie

tro
 ri

pi
eg

at
ur

a
ce

nt
er

 b
ac

k 
fo

ld
 s

tra
ig

ht
 g

ra
in

 / 
pl

iu
re

 d
u 

tis
su

 m
ili

eu
 d

os
 d

ro
it 

fil

92

98

116

UNTERES RÜCKENTEIL

inferior / nedre bakstycke / nederste rygdel / alimm. takakpl /
lower back / pièce inférieure dos / onderste achterpand / dietro inferiore / espalda

НИЖНЯЯ ЧАСТЬ СПИНКИ

C

011

9 7

/ on the fold

X nella ripiegatura della stoffa / con canto doblado
dans la pliure du tissu / tegen de stofvouw
IM STOFFBRUCH

1
СГИБ ТКАНИ

i tygvikningen / mod stoffold
kankaan taitteesta /

63

104



1f

1g

2g

8762 3 4 5

2



1g 1h

2h

C
ar

ta
m

od
el

lo
 m

ut
ita

gl
ia

M
eh

rg
rö

ße
ns

ch
ni

tt
N

ah
t−

 u
nd

 S
au

m
zu

ga
be

n 
m

üs
se

n 
zu

ge
ge

be
n 

w
er

de
n!

D
ie

 in
 d

en
 S

ch
ni

tte
ile

n 
an

ge
ge

be
ne

n 
N

ah
tz

ah
le

n 
si

nd
 P

as
sz

ei
ch

en
.

S
ie

 z
ei

ge
n,

 w
ie

 d
ie

 T
ei

le
 a

ne
in

an
de

rg
en

äh
t w

er
de

n.
G

le
ic

he
 Z

ah
le

n 
m

üs
se

n 
au

fe
in

an
de

rtr
ef

fe
n.

M
ul

ti−
si

ze
 p

at
te

rn
B

ef
or

e 
cu

tti
ng

 o
ut

,m
ar

k 
cu

tti
ng

 li
ne

 o
n 

th
e 

fa
br

ic
 b

y 
ad

di
ng

 th
e

re
qu

ire
d 

se
am

 a
nd

 h
em

 a
llo

w
an

ce
s 

to
 th

e 
or

ig
in

al
 c

on
to

ur
s.

Th
e 

nu
m

be
re

d 
no

tc
he

s 
on

 p
at

te
rn

 p
ie

ce
s 

ar
e 

jo
in

in
g 

m
ar

ks
.

Th
ey

 in
di

ca
te

 w
he

re
 g

ar
m

en
t p

ie
ce

s 
ar

e 
se

w
n 

to
ge

th
er

.
A

ll 
nu

m
be

rs
 m

us
t m

at
ch

!
D

o 
N

O
T 

us
e 

a 
la

rg
er

 s
iz

e 
to

 c
om

pe
ns

at
e 

fo
r a

dd
in

g 
se

am
 a

llo
w

an
ce

!
Th

e 
sp

ac
e 

be
tw

ee
n 

th
e 

si
ze

lin
es

 d
oe

s 
N

O
T 

co
rr

es
po

nd
 to

 th
e

al
lo

w
an

ce
 n

ee
de

d!

P
at

ro
n 

en
 p

lu
si

eu
rs

 ta
ill

es
A

jo
ut

ez
 le

s 
co

ut
ur

es
 e

t l
es

 o
ur

le
ts

!
Le

s 
ch

iff
re

s 
in

di
qu

és
 s

ur
 le

s 
pa

tro
ns

 s
on

t d
es

 m
ar

qu
es

 d
e 

re
pè

re
.

Ils
 m

ot
re

nt
 c

om
m

en
t a

ss
em

bl
er

 le
s 

pi
èc

es
.

Le
s 

ch
iff

re
s 

id
en

tiq
ue

s 
do

iv
en

t ê
tre

 ra
cc

or
dé

s

M
ee

rm
at

en
pa

tro
n

N
ad

en
 e

n 
zo

m
en

 m
oe

te
n 

w
or

de
n 

aa
ng

ek
ni

pt
!

D
e 

in
 d

e 
pa

tro
on

de
le

n 
aa

ng
eg

ev
en

 n
aa

dc
ijf

er
s 

zi
jn

 p
as

te
ke

ns
.

Zi
j g

ev
en

 a
an

, h
oe

 d
e 

de
le

n 
aa

n 
el

ka
ar

 g
en

aa
id

 w
or

de
n.

G
el

ijk
e 

ci
jfe

rs
 m

oe
te

n 
op

 e
lk

aa
r v

al
le

n.

italiano español

P
at

ró
n 

m
ul

ti−
ta

lla
s

Lo
s 

su
pl

em
en

to
s 

de
 c

os
tu

ra
 y

 d
ob

la
di

llo
 s

e 
ha

n 
añ

ad
ir.

Lo
s 

nú
m

er
os

 d
e 

co
st

ur
a 

in
di

ca
do

s 
so

n 
se

ña
le

s 
de

 c
ol

oc
ac

iú
n,

qu
e 

in
di

ca
n 

el
 m

od
o 

de
 c

os
er

 le
s 

pi
ez

as
 e

nt
re

 s
i.

Lo
s 

nú
m

er
os

 ig
ua

le
s 

de
be

n 
co

in
ci

di
r.

C
al

co
la

re
 in

 p
iù

 il
 m

ar
gi

ne
 d

i c
uc

itu
ra

 e
d 

il 
m

ar
gi

ne
 p

er
 o

rlo
!

I n
um

er
i d

i c
uc

itu
ra

 in
di

ca
ti 

ne
lle

 p
ar

ti 
de

i c
ar

ta
m

od
el

li 
de

vo
no

 e
ss

er
e

co
ns

id
er

at
i c

om
e 

nu
m

er
i d

i c
on

gi
un

zi
on

e.
E

ss
i i

nd
ic

an
o 

co
m

e 
un

ire
 le

va
rie

 p
ar

ti.
I n

um
er

i u
gu

al
i d

ev
on

o 
co

m
ba

ci
ar

e.

deutsch englisch français nederlands

6

86 − 116
Größe/Taille/Size

3 6

SCHLEIFE
bow / noeud / strik / fiocco / lazo

rosett / sløjfe / ruusuke / БАНТ

X1
9

C

7



1h

1i

2i

Д
Е

Т
А

Л
И

 К
Р

О
Я

.
М

Е
Т

К
И

.
Н

И
З

А
 !

D
el

en
e 

aæ
ttt

es
 s

am
m

en
, s

å 
ta

lle
ne

 s
te

m
m

er
 o

ve
re

ns
.

Te
lle

nd
e,

de
r f

in
de

s 
på

 m
øn

st
er

de
le

ne
, e

r p
as

m
æ

rk
er

.
S

øm
m

e 
og

 s
øm

m
er

um
 læ

gg
es

 ti
l!

M
øn

st
er

 i 
fle

re
 s

tø
rr

el
se

r

Fl
er

st
or

le
ks

m
ön

st
er

Ti
llä

gg
 fö

r s
öm

sm
ån

er
 o

ch
 få

lla
r m

ås
te

 g
ör

as
 p

å 
ty

ge
t!

D
e 

på
 m

ön
st

er
de

la
rn

a 
try

ck
ta

 s
iff

ro
rn

a 
vi

d 
ih

op
sä

tti
ng

sm
är

ke
rn

a

РУССКИЙ

vi
sa

r h
ur

 d
el

ar
na

 s
ka

ll 
sy

s 
ih

op
.

S
am

m
a 

si
ffr

or
 m

ås
te

 p
as

sa
 m

ot
 v

ar
an

dr
a.

M
on

en
ko

on
ka

av
a

S
au

m
an

− 
ja

 p
ää

rm
ev

ar
at

 o
n 

lis
ät

tä
vä

K
aa

va
no

si
in

 m
er

ki
ty

t s
au

m
al

uv
ut

 o
va

t s
ov

itu
sm

er
kk

ej
ä.

N
iis

tä
 n

äe
t, 

m
itk

ä 
ka

pp
al

ee
t l

iit
et

ää
n 

yh
te

en
.

S
am

at
 n

um
er

ot
 tu

le
va

t a
in

a 
ko

hk
ka

ln
.

dansksvensk suomi

Le
ur

 e
xé

cu
tio

n 
a 

de
s 

fin
s 

co
m

m
er

ci
al

es
 e

st
 s

tri
ct

em
en

t i
nt

er
di

te
.

В
Ы

К
Р

О
Й

К
А
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Е

С
К

О
Л

Ь
К

И
Х
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А

З
М

Е
Р

О
В

Н
Е
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А

Б
У

Д
Ь

Т
Е

 Д
А

Т
Ь

 П
Р

И
П

У
С

К
И
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А
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В

Ы
 И
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О

Д
ГИ

Б
К

У

To
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 d
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 m
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èl
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 d

e 
m
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e 
dé

po
sé

e.
A

ll 
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si
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s 
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e 
co
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ht
. C

op
yi
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r c
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m
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w
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О
Н

И
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О
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Ы
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А
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Т
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А
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Я
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А
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И
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Ь
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Д
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Е
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О

Л
Ж

Н
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А
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Т
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S
äm

tli
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tz

, g
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er
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s 
N
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te
n 
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t

З
А

П
Р

Е
Щ

А
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Щ
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Х
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Р
О

И
З

В
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Д
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Ж
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А
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Ж
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В
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1i

2j

2

6

3

114 C
M

A

86−116

2

1

7
3

3
1 2

3

B

86−116

114 C
M

14O
 C

M

86−116

B

21

2

1

1

114 C
M

14O
 C

M

86−116

C
54

C
14O

 C
M

114 C
M

86−116

3

A

86−116

14O
 C

M

S
TO

FF
fabric / tissu / stof / stoffa

tela / tyg / stof / kangas /
Т

К
А

Н
Ь

S
TO

FF
fabric / tissu / stof / stoffa

tela / tyg / stof / kangas /
Т

К
А

Н
Ь



3a

2a
B,C

B,C



3a

3b

2b

GUMMIZUG

goma entrepasada /
elastic casing / ruban élastique

КУЛИСКА



3b 3c

2c

110

36

104

/ on the fold

Xnella ripiegatura della stoffa / con canto doblado
dans la pliure du tissu / tegen de stofvouw
IM STOFFBRUCH

1
СГИБ ТКАНИ

i tygvikningen / mod stoffold
kankaan taitteesta /

7

116

9

98

UNTERES VORDERTEIL

inferiore / delantero inferior / nedre framstycke / nederste
lower front / pièce inférieure devant / onderste voorpand / davanti

forstykke / alimm. etukpl /НИЖНЯЯ ЧАСТЬ ПЕРЕДА,ПОЛОЧКИ

92

86
Größe/Taille/Size

V
O

R
D

E
R

E
 M

ITTE
 S

TO
FFB

R
U

C
H

 FA
D

E
N

LA
U

F

forr. m
idte stoffold trådretning / keskietu kangastaite langansuunta

m
edio delantero doblez sent.hilo / m

itt fram
,tygvikning trådriktning

center front fold straight grain / m
ilieu devant pliure, droit fil / m

iddenvoor
stofvouw

 draadrichting / centro davanti ripiegatura della stoffa,drittofilo

Л
И

Н
И

Я
 С

Е
Р

Е
Д

И
Н

Ы
 П

Е
Р

Е
Д

А
 С

ГИ
Б

 Д
О

Л
Е

В
А

Я
 Н

И
Т

Ь

C

4



3c

3d2d

1

1

A
G

U
M

M
IZU

G

gom
a entrepasada /

elastic casing / ruban élastique
К

У
Л

И
С

К
А



3d 3e2e

3

9 V
O

R
D

E
R

TE
IL

fram
stycke / forstykke / etukpl /

front / devant / voorpand / davanti / delantero
П

Е
Р

Е
Д

,П
О

Л
О

Ч
К

А

7

/ on the fold

X
nella ripiegatura della stoffa / con canto doblado
dans la pliure du tissu / tegen de stofvouw
IM

 S
TO

FFB
R

U
C

H

1
С

ГИ
Б

 Т
К

А
Н

И

i tygvikningen / m
od stoffold

kankaan taitteesta /

A
,B

,C6

53 1

VORDERE MITTE STOFFBRUCH FADENLAUF
center front fold straight grain / milieu devant pliure, droit fil / middenvoor
stofvouw draadrichting / centro davanti ripiegatura della stoffa,drittofilo

medio delantero doblez sent.hilo / mitt fram,tygvikning trådriktning
forr. midte stoffold trådretning / keskietu kangastaite langansuunta

ЛИНИЯ СЕРЕДИНЫ ПЕРЕДА СГИБ ДОЛЕВАЯ НИТЬ



3e

3f

2f

R
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86

92

98

116

104

110

Größe/Taille/Size

G
UZ

I
M

M
U

G

/ 
ad

as
ap

ert
ne

 a
mo

g
eu

qit
sa

l é
 n

ab
ur 

/ 
gn

i s
ac
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it

sa
l e

К
У

Л
И

С
К

А



3f

3g

2g

1

23,8

21

Größe / Size / Tailles

17,7

50

46

49

34,5

 6

Größe / Size / Tailles

englisch
1. Körperhöhe
2. Oberweite
3. Taillenweite /
    Bundweite

1. Height
2. Bust / Chest
3. Waist
4. Hip / Seat

 5

 8

cm

68

 2

 7

 1

    Hosenlänge

62

français
1. Stature
2. Tour de poitrine /

3. Tour de taille
4. Tour des hanches /

16

22,2

56

15,3

27,5

45

42

46

62

31cm

5. Long.du dos

8. Long.côté

5. Rückenlänge
6. Ärmellänge

cm

cm

7. Halsweite
8. seitliche

ragazzo

7. Tour de cou
    de manche
6. Longueur

    pantalon

8. Side leg length
7. Neck width
6. Sleeve length
5. Back length

    tour de buste

deutsch

niños
pojkar
drenge
pojat

cm

cm 68

cm

47

 3 44

cm

48

56

16,5

18,5

 4

23

    Gesäßweite
4. Hüftweite /

    tour de bassin

23,8

21

Mädchen

17,7

50

46

49

34,5

 6

girls
filles

 5

 8

cm

68

 2

 7

 1

62

16

22,2

56

15,3

27,5

45

42

46

62

31cm

cm

cm

meisje
ragazza
niñas
flicka
piger
tytöt

cm

cm 68

cm

47

 3 44

cm

48

56

16,5

18,5

 4

23

Junge
boys
garçons
jongen

4

7

3

5

8

2

4

3

2

7

6

РАЗМЕРЫ

ДЕВОЧКА

МАЛЬЧИК

РАЗМЕРЫ

style



3g 3h

2h

8. Largo lateral

3. Midjevidd
2. Contorno busto

23,8

4. Hoftevidde

3. Taljevidde /

    pantaloni

4. Circonf. fianchi
3. Circonf. vita
2. Circonf.petto
1. Statura

4. Höftvidd /

17,7

34,5 58,5

italiano

59,2

24,9

104

33,5

53,2

58

27,7

53,8

36

60,8

5. Ruglengte

español

10498

52,6

1. Estatura

    contorno pecho
3. Contorno cintura
4. Contorno cadera

    del pantalón

27,2

57,6

22,5

31

26,7

svenska

86

45

1. Kroppsstorlek
2. Övervidd

    Linningsvidd

    Stussvidd
5. Rygglängd

80

55

52

56

21,3

28,5

4. Tour des hanches /

26,2

nederlands
1. Lichaamslengte
2. Bovenwijdte
3. Taillenwijdte /

4. Heupwijdte

6. Mouwlengte

80

41,5

dansk
1. Højde
2. Overvidde

    Linningsvidde

    Sædevidde
5. Ryglængde

54

7. Halswijdte

92

57

49,5

7. Contorno cuello
6. Largo manga

    corpino dietro
5. Lungh.

8. Lungh. laterale

6. Lungh. manica

    sidelængde

5. Largo espalda

8. Buksens    sidlängd
8. Byxans
7. Halsvidd

7. Circonf. collo
7. Halsvidde

6. Ärmlängd 6. Ærmelængde

8. Zijlengte broek

53

50

74

54

23,7

38

51

48

52

18,9

23,5

24,6

98

20,1

74

26

9286

29,325,4

56

     Bandwijdte

    Omrang zitvlak

72

28,7

41

30,5

27,3

110

64

55

140 146

60

48,5

128

122

29,9

46

29,9

69

58

64

76,5

71,5

128

66

89,5

146

67,5

116

81

62,4

54,4

134

59

63

26,1

110

28,2

38,5

31,1

51

32,5

74

61

68

134

85,5

140

116

32.1

53

34,3

122

78

63

72

62

56,5

66,5

28,6

43,5

23,8

17,7

34,5 58,2

59,2

24,9

104

33,5

53,2

58

27,7

53,8

36

60,8

10498

52,6

27,2

57,6

22,5

31

26,7

86

45

80

55

52

56

21,3

28,5

26,2

80

41,5 53,8

92

57

49,4

53

50

74

54

23,7

38

51

48

52

18,9

23,5

24,6

98

20,1

74

26

9286

29,325,4

56 75

28,7

41

30,5

27,3

110

64

55

140 146

60

48,5

128

31,5

122

29,9

46

30,1

70

59,8

66

75,4

73

128

62,2

69

87,2

146

67

116

79,6

62,4

54,4

134

59

62,6

26,1

110

28,2

38,5

31,5

50,7

33,5

76

64,6

72

134

83,4

140

116

32.5

52,9

35,5

122

79

67

71,2

63

57,4

67

28,7

43,5

59,5

31,2



3h 3i

2i 

suomi
1. Koko pituus

3. Vyötärön ympärys
4. Lantion ympärys

2. Vartalon ympärys

7. Kaulan ympärys
6. Hihan pituus
5. Selän pituus

    sivupituus
8. Housujen

176

98

63

73

37,1

92

176

43,3

109,5

170

94

61

71

36,1

88

170

41,5

105,5

164

90

59

69

35,1

84

164

39,7

101,5

152

36,1

76

93,5

33,1

152 158

86

57

67

34,1

80

65

55

158

37,9

82

97,5

176

94

63,9

79

37,5

90

176

45,5

106,2

170

91

61,7

76,6

36,5

87

170
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РУССКИЙ

    ДЛИНА ПОЯСА

    ОБХВАТ СИДЕНЬЯ

1. РОСТ

3. ОБХВАТ ТАЛИИ/

4. ОБХВАТ БЕДЕР/

2. ОБХВАТ ГРУДИ

7. ОБХВАТ ШЕИ
6. ДЛИНА РУКАВА
5. ДЛИНА СПИНЫ

8. ДЛИНА БРЮК ПО
    БОКОВОМУ ШВУ

K
nopf oder D

ruckknopf

K
nopfloch

B
utton or S

nap

B
uttonhole

knoop of druckknoop

knoopsgat

inknip

E
inschnitt

S
lash

apertura
Fente

A
ukkom

erkki
U

ppklipp

B
otón o broche de presión

O
pskæ

ring
C

orte

K
nap eller trykknap

N
appi tai painonappi

O
jal

K
naphul

B
outon ou bouton−pression

B
outonnière

occhiello

bottone o autom
atico

K
napphål

N
apinläpi

knapp eller tryckknapp

Fadenlaufrichtung siehe Zuschneidepläne
S

ee cutting diagram
s for straight grain of fabric

S
ens du droit−fil voir les plans de coupe

D
raadrichting zie knipvoorbeelden

D
rittofilo,v. schem

i per il taglio

D
irección del hilo, véanse planos de corte

Trådriktning se tillklippningsplanerna

Trådretning se klippeplaner
Langansuunta, ks leikkuusuunitelm

at
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3i

2j

1

R
epère de début ou de fin de fente.

P
oser les plis dans le sens des flèches.

M
arca para el principo o final de la abertura.

Teken voor begin en einde spli.

P
oner los pliegues segun la flecha.

A
anw

ijzing voor naad− en stiklijnen
S

ym
bol for seam

 and stitching lines.

Tussen de sterretjes rim
pelen.

R
ynka m

ellan stjärnorna.
E

m
beber entre las estrellas.

P
looien in richting van de pijl leggen.

M
ontare le pieghe in direzione della freccia.

Falten w
erden in P

feilrichtung gelegt
P

osition pleats in direction of arrow
.

Laskos taitetaan nuolen suuntaan.
Lägg vecken i pilriktningen.

Læ
g læ

ggene i pilretninigen.

Tegn for slids begynder eller ender.

Q
uesto segno indica l’inizio o la fine di un’apertura.

Zeichen für S
chlitzanfang oder S

chlitzende.
S

ym
bol indicating the beginning or end of vent.

M
erkki osoittaa halkion alun tai lopun.

M
arkering för sprundets början eller slut.

A
rricciare la stoffa fra le stelline.

Froncer entre les astérisques.
Zw

ischen den S
ternen einreihen

Les chiffres−repères indiquent où assem
bler les pièces. Les chiffres

M
olleggiare la stoffa fra i punti.

S
öm

num
ren anger hur delarna ska sys ihop,sam

m
a siffror m

öter varandra.

S
outenir entre les points.

E
m

beber entre los puntos.

Zw
ischen den P

unkten einhalten.

Los núm
eros de costura indican dònde se cosen juntas las piezas. Los m

ism
os

R
ynk im

ellen stjernerne.

S
aum

aluvut osoittavat, m
itkä osat om

m
ellaan yhteen. S

am
at luvut tulevat

S
eam

 num
bers are m

atching sym
bols and denote w

here tw
o pieces should be sew

n

naadcijfers geven aan, w
aar delen aan elkaar genaaid w

orden, steeds dezelfde

N
ahtzahlen geben an, w

o Teile aneinandergenäht w
erden.G

leiche Zahlen treffen

S
øm

tal angiver, hvor delene sys sam
m

en. E
ns tal skal m

ødes.

I nr. di congiunzione indicano i punti in cui le parti vanno cucite insiem
e.

 aufeinander.
 together.

identiques coincident.
getallen op elkaar leggen.

 núm
eros conciden.

 päällekkäin.

I nr. uguali devono com
baciare.

A
vvertenza sulle linee di cucitura e d’im

puntura
R

em
arque concernant les lignes de couture et de piqûre.

H
inw

eis auf N
aht− und S

tepplinien.

H
änvisning till söm

− och stickningslinjer
Indicación para lineas de costura y de pespunte

saum
a− ja tikkausviivat

Tegnforklaring

H
envisning til søm

m
erum

s− og stikkelinjer

Teckenförklaring
M

erkkien selitykset

K
ey to sym

bols
Zeichenerklärung

S
piegazione dei segni

Légende

interpretación de los sim
bolos

verklaring van de tekens

P
oim

uta tähtien väliltä

E
ase in betw

een the dots.
Tussen de stippen verdelen.

H
åll in m

ellan punkterna.

H
old til im

ellem
 prikkerne.

S
yötä pisteiden väliltä.

G
ather betw

een the stars.
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